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TALHEHKO H. B.
(3anopizbkuil HaYioHANbHULL YHIGEpCUmMent)

THUIIN BEPBAJIBHUX ATPAKTOPIB KOHIEIITY EMIIATIA B
CYHYACHOMY AHI'VIOMOBHOMY JUCKYPCI

VY crarti 3 MO3MIIA KOTHITHBHOI JIHTBOCHMHEPTETHKH PO3KPUBAETHCS JUHAMIYHA MPUPOAA
konnenty EMITATIA, anHamizytoThCsi THNHM HOTO BepOaIbHUX aTPaKTOPIB 3 MOOYIOBOIO IXHIX
Mojeneit. JloBeneHo, 10 OWHaMiKa BepOaTbHUX aTPaKTOPIB CIPsSMOBaHA 1O YOTUPHOX THIIIB
(yHKIIIOHYBaHHS: TOYKOBOTO (piBHOBara 3 AUCKYPCHUBHUM CEPEIOBHUIIECM), TIEPIOAUYHOTO (Ci1abka
piBHOBara 3 ITUCKYPCUBHUM CEPEIOBHUIIECM), KBa3iMEepiogUIHOTO (HEpiBHOBara 3 JIUCKYPCHBHHM
CepeZIoBHILIEM) Ta JIMBHOTO (HOBa piBHOBara 3 AMCKYPCUBHUM cepenoBuineM). Bubip BepOanbHUX
aTPaKTOPIB Ma€ CTUXIMHMIA XapaKTep.

Knrouosi cnosa: wonyenm EMIIATIA, mouxosuii ampaxmop, nepioouyHuUll ampaxmop,
K8a3inepiooudHull ampaxmop, OUSHU ampaxmop.

Tauenko H. B. Tunsl Bep0anbHbIX aTTpakTopoB KoHuenta JMIIATUS B coBpeMeHHOM
AHIJIOSA3BIYHOM JUCKYpPce. B craThe ¢ mo3unnii KOTHUTHBHOM JTMHIBOCHHEPTETUKN PACKPHIBACTCS
AMHaMuyeckas mpupojga koHuenta OMIIATUS, ananu3upyrorcs THIlbl €ro BepOalbHBIX
aTTPAaKTOPOB C MOCTPOEHUEM HUX Mojenel. JlokazaHOo, YyTO JMHAMUKa BepOalbHBIX aTTPAKTOPOB
HamnpaBjieHa Ha YeTblpe Tuna (YHKIUMOHUPOBAHUA: TOYEUHBIH (paBHOBECHME C JUCKYpCUBHON
cpelnoii), mepuoauveckuil (cmaboe paBHOBECHE C JUCKYPCHBHOM Cpenoil), KBa3MIEpUOAMYECKUN
(HepaBHOBeCHE C AMCKYPCUBHOM cpeioil) ¥ CTpaHHbIN (HOBOE PaBHOBECHE C IUCKYPCUBHON cpeioif).
Br160p BepOasbHBIX aTTPAKTOPOB UMEET CTUXUIHBINA XapaKTep.

Kniouesvie cnosa: komyenm OMIIATHA, moueunwiti ammpakmop, nepuooudeckuti
ammpaxkmop, KeasunepuooudecKull ammpaxmop, CmpaHHvlil ammpaxkmop.

Tacenko N. V. Types of Verbal Attractors of EMPATHY Concept in Contemporary
English Discourse. The article reveals the dynamic nature of EMPATHY concept from the
standpoint of cognitive linguosynergetics analyzing the types of its verbal attractors with the
construction of their models. The paper proves that the dynamics of verbal attractors is directed to
four types of functioning: point (one structure — lexical item empathy), periodic (two structures —
lexical items empathy and sympathy), quasi-periodic (n-number of structures — vocabulary with direct
or indirect meaning of empathy present in the semantic core of the word (including idioms)), and
strange (cases when the speaker constructs speech expressions which seemingly have nothing to do
with EMPATHY concept). Depending on the needs of communication EMPATHY concept can
spontaneously switch from one mode to another by means of phase transition or bifurcation marked
by the change of existing attractor. Point attractor is characterized by equilibrium with the discursive
environment: the behavior of EMPATHY concept brought to one lexical item is independent of the
context of the discursive act. Periodic attractor has a weak equilibrium with the discursive
environment, resulted in quite a sustainable concept functioning in discourse. Quasi-periodic attractor
is characterized by disequilibrium with the discursive environment, and the strange one — by a new
equilibrium, with which the concept structure never repeats itself, although its self-organization is
subject to the rules of fractal self-similarity. The choice of verbal attractors is spontaneous in nature
because communicants can unexpectedly use any language as a result of certain cognitive impulse.
The possible choice of system development takes place at the micro level of potential conceptual
states. The cognitive micro level is formed by lexical concepts which randomly interact with each
other with such a speed that makes them indistinguishable within discourse. Externally the choice
dynamics of potential attractors remains invisible until the moment of their implementation at the
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macro level of the discursive act, confirming the fact that all processes in the system hierarchy of
EMPATHY concept are separated in space and time.

Keywords: EMPATHY concept, point attractor, periodic attractor, quasi-periodic attractor,
strange attractor.

3a oOCTaHHE JecsATUpIYYA BITYM3HSIHA JIHIBOCHMHEPreTUKAa MOMOBHUIACH
YUCJICHHUMH JIOCHTIPKEHHSIMH, MPUCBSIUEHUMH aHaJli3y CaMOOpraHizailii MOBHHUX 1
MOBJICHHEBUX SIBUIL. Jl0 BUPIIICHHS IUX KOHUENTYAJbHUX MMUTAHb 3a]Ty4€Hl TOHSTTS
aTpaKkTOpiB, pemneiepiB, MapaMeTpiB MOPAIKY, MOJApU3allii, MOBJIEHHEBUX
dbaykryarnii, 6idypxkamiit Tomo [JlomOpoBan 2014; Enuxeena 2015; IluxTtoBHUKOBa
2015]. V 3B’a3ky 3 MM BHHHKIA HarajibHa HOTpeOa TPaHCIIOHYBAHHS MPUHIUIIIB
CaMOpPETYJIbOBAHUX CHCTEM y LIAPUHY KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHA. MeTOw CTaTTl €
PO3KpUTTA cyTl AuHamiyHoi mnpupoau koHuenty EMIIATIA, a 3aBpanHsamMm —
THUIIOJOTI3allis HOro BepOaIbHUX aTPaKTOPIB 3 NOOYAOBOIO aTPaKTOPHHUX MOJENEH Ta
aHai3 ixHpoi camoopraizaili. 00’ €ekTomM HaykoBoi po3BikH € KoHuent EMITATIA,
JIEKCUKaJI30BaHUH y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCi, @ MPeAMEeTOM — TUITH HOTO
BepOabHUX aTpakTopiB. MarepiaioM mnociayryBaB bpuUTaHChKUN HalllOHATBLHUN
kopmyc (BNC).

AtpaktopoMm koHuenty EMIIATIA BBaxxaemMo BiIHOCHO CTIHKHI CTaH,
XapakTepHU 711 TEeBHOT a3u MOoro ‘“KUTTEBOrO WHUKIY’, PENpe3eHTOBAHUM
BepOaJIbHOIO CTPYKTYpOr0. MOXKIMBICTh BepOaNbHOI aKTyasi3allli KOHIENTYaIbHUX
aTPAKTOPIB BUILIUBAE 3 PO3YMIHHS 3HAYCHHS CJIB SIK OJHOTOPSIKOBUX CKIIATHUKIB
mam’aTi, moai0HuX A0 3HaHHA 1HmUX TUIIB [KyOpskosa 1997, c¢. 31; Illenk 1989, c.
33]. Boanouac, HEOOXIAHICTH CIPOIICHOTO BepOaIbHOIO IMOJAHHS aTPAKTOPIB
KOHLIENITY 3a0e3neuye OUIbIly HAOYHICTh Y BUKJIAJEHHI HOro cyTHocTl. BepOanbHi
aTPAKTOpHU — 1I€ OJAMHMII CeMaHTHYHOro npoctopy kKonuenty EMITATIA, enementu
VIOPAJKOBAHOI  CYKYNMHOCTI Horo 3HaueHb. CeMmaHTHKa cIHiB 3a0e3nedye
B3a€EMOpPO3YMIHHA B TIPOIIECI €MMaTiiiHOI KOMYHIKalii, pernpe3eHTye B MOBJICHHI
KOTHITUBHI 03HAKH, 1110 YTBOPIOIOTh 3MICT KOHLIEIITY.

st ctBopeHHst atpaktopHoi Mozen koHuenty EMITATIS mu Bukopucrtanu
PO3IOIIT aTPAKTOPiB HA TPU OCHOBHI KJIACH: TOYKOBI, MeP10AUYHI (KBa31MepiouyH1) 1
ausHi [Kellert 1998, c. 277].

ToukoBHil aTpakTOp TMO3HAYCHUM HEPYXOMOK TOYKOK (nuB. puc. 1). Bin
MOSICHIOE PyX KOHIIETITYaJIbHOI CHUCTEMH, KOJM BOHA JOcCSrae Tieli caMoi MeTH
HE3aJIC)KHO BiJ] MOYATKOBOTO CTaHy, MOBOJUTH ceOe mependadyBaHO, MOBTOPIOIOYU
norepeaHi cranu. IIpUTATYyIOYHMCh 0 TOYKOBOTO aTpakropa (iMeHHHK empathy y
dbopmi TpeThoi 0cCcOOM OJHHMHH), KOHIENT TiepeOdyBae B CTaHl pIBHOBAaru 3
JUCKYpPCUBHUM CEPEIOBHUINEM, a HOro 3MiHM HE BIUIMBAIOTh HA WOTO TOBEIIHKY
(TOYKOBHUI aTpaKTOp € 1HBapiaHTHUM Yy yaci). Ha piBHI 1HIUBIZyaJIbHOI CBIJOMOCTI
KOMYHIKAHTIB CTEPEOTHUITHE 3HAHHS IMPO eMIIaTii0 00epTAEThCS HABKOJIO IIIET TOYKH
dazoBoro mpocropy Kouienrty. Jlekcema empathy — 1me pe3ynbraT KOTHITHBHO-
CEMAacCIOJIOTIYHOI 1HTepIpeTalii CEeMaHTUYHUX BJIACTUBOCTEM IMEHI KOHIIENTY,
3a(iKCOBAHOTO B CJIOBHUKaX. LI Jiekcema € mpsiMOI0O HOMIHAINEK 3 1THTEPEHTHUM
CEMIOTUYHHUM 3HAYCHHSIM, SIKE 3aKJIaJ[eHEe B CEMAaHTUYHOMY SI/IPi CIIOBA, 1 HAJIEKUTD 0
MOBHUX OJMHHUIb, TPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAUCHHS SIKMX CKJIa/Ia€ MIOHATTS PO EMITATIfo.



Ha piBH1 iHAMBITyanbHOT CBIAOMOCTI KOMYHIKAHTIB CTEPEOTHITHE 3HAHHS PO €MIIaTIiIo
TIOYMHAETKCS 3 JIekceMu empathy.

T

Puc. 1. TouxkoBuii arpakrop konuenty EMITATIA

3oHa nii mepioguyHUX (KBa3IMEpIOJAMYHUX) aTPAKTOPIB IO3HAUYCHA JBOMA
(nepioguyHMil aTpakTop) Ta Oararbma (KBa3iMEpIOAUYHUN aTPAKTOpP) TOUYKAMU
TSOKIHHS, MK SIKUMH KOJMBaeThes cuctema koHrenty EMITATISA. T'padiuno Tumy
JUHAMIKH MEPIOAMYHOIO aTpakToOpa BIAMOBIIA€ 3aMKHYTa KpUBa (AUB. puc. 2).

Puc. 2. Ilepioguunuii atpakrop konuenty EMITATIA

He 3Baxkaroun Ha CKJIaJHINIY TOBEAIHKY, NEPIOJUYHUN aTPAKTOP 3aTHUIINAETHCS
nepepbauyyBaHuM. Y  [bOMY  PEXUMI  3aKOH  KOHIENTYallbHOI  JMHAMIKA
JIETEpMIHOBaHUI PyXOM 3a KOJIOM, TOOTO, TEMEPIIIHIN CTaH KOHIIENTY MOKHA BUBECTH
3 MHHYJIOro, 3 HWOro icropii, a MaiOyTHiii — 3 Tenepimuboro. I[Ipukiagom
NEePiOMYHOI0 aTpaKTopa CIIyrye Jekcema sympathy, Bis skol eTHMOJIOTIYHO TOXOIUTh
aekcema empathy. Ili iMeHHHMKYM € HaHOMMKIUMHU CHHOHIMamu. Jlo Toro »x, Ha piBHI
IHIMBIAYaJIbHOI CBIJJOMOCTI CTEPEOTHIIHE 3HAHHS IPO EMIIATII0 AaCOIUIOEThCSA 3
koHuenrom CHUMIITATIS, ockuibku OCTaHHIA € OUIbII  MOIIMPEHUM Y
KOMYHIKaTUBHOMY cepefoBulll. [[iATBEpIKEHHSM ILOTO IIOCTAIOTh CIOBHHUKH,
HAayKOBI BHJIaHHSA, y SKUX JIHIBICTH (PIKCYIOTh €TUMOJIOTIYHI ¥ CEeMaHTHYHI
ocobmuBocTi TepMiHiB. Jlekcema Sympathy e omocepeakoBaHOK HOMIHAIIIEO,
NpEeIMETHO-JIOTIYHE 3HAYeHHS SKOI CKJIaJa€e TMOHATTA Npo emmariio. Merta
NEePIOUYHOTO aTpaKTopa JUHAMIKK KOHIIETITY — MOPIBHSIHO CTiliKe (DYHKIIOHYBaHHS
B CEPEIOBUIII JUCKYPCHUBHOTO aKTYy.

Howminamiis empathy  nemoHcTpye 3HAauHy BapiaTHBHICTh  TOHSATIHHOI
KOHIIETITyaTi3allii BHACIIIOK TOTO, [0 B aHTJIIHACHKIA MOBI criocoOu O0aueHHs MOBIIEM
(dbparMeHTy CBITY BIANOBITHOI €MMATIMHOT KOMYHIKATUBHOI CUTYaIlll penpe3eHTOBaH1
PI3HIMH YacCTHHAMH MOBH (3 EKCIUTIIUTHOIO CEMOK0 eMmmarii) — iMEHHUKaMHu



empathizer/empathiser Ta empathizee/empathisee (oka3ioHaJibHE); JTIECTOBOM
empathize/empathise, npukmernukamu empathetic Ta empathizing/empathizing, a
TakoX mpuciaiBHEKOM empathizingly/empathisingly. ¥V takomy pasi mounHae it
KBa3IMEPiOIUYHUM JEKCUIHUHN aTpaKkTop, MOBEIIHKA SIKOTO € TAKOX MepeadadyBaHO0
il BU3HAYAETHCS PyXOM 3a KOJIOM (IHB. puc. 3).

empathizingly

Puc. 3. KBasinepioguunnii atrpakrop konuenty EMITATIA

3 JIOOMOTOr0 KBa3iMeplOANMYHOrO arpakropa cucrema koHienty EMITATISA
MIPUCTOCOBYETHCS IO JAUCKYPCHBHOTO cepeaoBuIla (KOHIENT nepedyBae B CTaHi
HEpIBHOBAru), JAEMOHCTPYIOUM pEryjsipHl KBaszinmepioguyHi koiuBaHHS. OHaK
PETYJISPHICTH KOJMBAaHb CBIYATh MPO TE, III0 METa HABEJIEHOTO aTpaKkTopa JUHAMIKH
KOHLIETITY — TIOPIBHSIHO CTiiKe (DYHKI[IOHYBAHHS B CEPEAOBUILI TUCKYPCUBHOIO aAKTY.
Bubip neKCMYHUX OAMHMIL PETYIIOETHCS KOMYHIKAHTAMHU 3aJI€KHO Bl CHOCOOY
KOHLIETITyai3amii eMrarii.

KinbkicTh HOMIHALIM, 10 SIKUX MPUTATYETHCA KOHUENT, 3HAYHO 3POCTA€ B pasi
BKJIIOUEHHSI B KOPITyC HOTO pemnpe3eHTallii JeKceM, JJisl SKUX 1€ 3HAYEHHS HE €
NpsSIMUM, XO4Ya W y3yaJbHHMM, CJIOBHUKOBHM. Y HaIIOMY JOCII/DKEHH1 I 4ac
BIJIHECEHHS OJIMHUIN, Ui SKOI II€¢ 3HAUYEeHHS HE € OCHOBHUM, J0 BEpOAIBHOTO
aTpakTopa emIarii, MU BHXOIWIN 3 HASBHOCTI BIAMOBIIHOI CEMH, CKCILUIIKOBAHOI B
CIIOBHUKOBHUX AChIHIIIAX 1i€l oMuHUIN a00 B Ae(iHIMiAX OJM3bKUX CHHOHIMIB, yepes
SIK1 BOHA BU3HAYAETHCS. Y TAKOMY pa3l MOYMHAE JIIATH KBA3INEPIOIUIHUN JTCKCUUHUN
aTpakTop 00pa3HO-aKCcioNoTiuHO1 KOHIenTyam3ali. Jlo #oro penpe3eHTaHTIB
HaJIeXKaTh:

- OTIOCePEIKOBaH1 HOMIHAIIT, y IKMUX 3HAYEHHSI, TTOB’I3aHE 3 EMMATIET0, 3’ IBUIIOCH
y pe3yabTarTi PO3BUTKY CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH CJOBa 3 IHIIMM CEMIOTHYHUM
3HaueHHsAM: amity, appreciation, benevolence, commiseration, compassion,
condolence, comfort, communion, concern, concord, consolation, encouragement,
fellow-feeling, friendliness, humaneness, kindness, likemindedness, pity, reassurance,
rapport, recognition, regret, reinforcement, responsiveness, softheartedness, sorrow,
support, tenderheartedness, warmth, yearning, etc;

- imiomu: bummer, soul, bleeding heart, bonds of harmony, community of
Interests, cottoning to, good vibrations, happy family, tea and sympathy, spiritual



union, after one s own heart, being on same wavelength, being there for someone, close
to (someone’s) heart, get under somebody’s skin, hirting it off, picking up on,
walk/stand in somebody ’s shoes etc.

€ TakoXX KOHIIENTH OUIBII BHUCOKOTO MOPSAKY B TOPIBHSHHI 3 €MMATIENO:
CIIOPIIHEHICTHB, OCJAT'HEHHA, I[TPUXWJIBHICTD, I'APMOHIA,
I'VMAHHICTbB, TIPO30OPJIMBICTH, MWJIOCEPAA, PO3YMIHHA Ttomo. VY
KOHTEKCTyaJIbHOMY BXKUTKY IMEHA ITUX KOHIICNTIB 37aTHI aKTyali3yBaTH eMIIaTiiHy
cemy.

There must be some affinity between you and the man or woman on the printed
page — something that you recognise not because you are ‘just like that’ but because
you feel that you can interpret the situation with those words (BNC, affinity, 2).

She is not hurt by what I have said, she thought, she is neither hurt nor angry, she
does not understand what | have said, her mind is losing the powers
of comprehensionand she has no longeran emotional response (BNC,
comprehension, 18).

The protestant version has variants as to how pure this church is or whether it
remains sinful, but the evangelical version which is the basic one in the North of
Ireland opts absolutely for ‘Jesus Saves’; the community, N0 longer medium of
salvation, tends to take on a visible, earthly role, an occasion of grace and a support
for religious ‘this-worldly’ activity (BNC, grace, 9).

Only when they have examined what hands, arms, legs and feet, body and above
all the head can do in isolation and then in harmony with the story, theme or music,
can they set out and create a style which will be general in structure and particular in
texture, with the right quality, mood, emotion, action and character (BNC, harmony,
11).

But Mr Davies said: ‘We have had cases of people who we have suspected of
being infected and the degree of compassion and humanity among other staff has been
remarkable’ (BNC, humanity, 9).

Concepts of social movement are therefore synonymous with problems of social
change, for they are antagonistic to conservative beliefs; and this gives a
further insight into why the idea of social research is antithetical to police thought and
has seditious connotations for an institution in which metaphors of stasis are of
paramount importance (BNC, insight, 12).

Above all, and most curiously of all, it is to come to a deeper knowledge of the
inexplicable mercy of God, and of that fierce love that simply will not let his world go
(BNC, mercy, 93).

The object of the exercise .. was not to enhance others’ enjoyment
and understanding of Jane Austen, still less to honour to novelist herself, but to put a
definitive stop to the production of any further garbage on the subject (BNC,
understanding, 145).

CrnpsiMOBaHICTh  JIGKCMYHMX PENPE3eHTAHTIB eMIaTii Ha BiJoOpa)KeHHs
[IO3UTHUBHOI'O CTABJICHHA 4O 1HIIIOT'O YMOXKIINBJIO€ Bi,Z[HeCCHH}I JICKCEM Ha ITO3HAYCHHA
HO3UTHBHHUX MOYYTTIB (HOBaru, JFOOOBI, CHMIIATII, MPUXKIBHOCTI) 10 BepOaIbHUX
atpaktopiB  koHuentry EMIIATISA. Sk pesymabrar, A0  akTyali3aTopiB
KBaSiHepiO,Z[I/I‘{HOI‘O 4ATpaKTOpa MH TaKOX BiI[HOCI/IMO CJIOBa, IO IIO3HAYAIOTh



MO3UTHUBHI MTOYYTTs ¥ emortii moo emmaranra: love, like, admire, adore, appreciate,
etc.:

Sex is often a central and vital element of a committed relationship, founded
on love, caring respect, honesty and faithfulness (BNC, love, 118).

The two Roman catholic priests, who were in all respects dedicated pastors and
much liked by many in the local community, immediately opposed the idea, preaching
against it at Sunday masses in the local convent and the school hall (BNC, liked, 6).

Walter Pater was a master of atmosphere; he had been inspired as a young man
by Ruskin, and his idealism about art and his fine prose were in turn much admired by
a younger generation of aesthetes, among whom Oscar Wilde was a prominent figure
(BNC, admired, 1).

She adored him and tied her life up totally with his (BNC, adored, 5).

Layton appreciates in Leonard the patrician Jew aspects that he finds so
ridiculous in others; Leonard, the anti-establishment (and anti-everything else!) that
he finds in the older man (BNC, appreciates, 2).

HOCI/ITB CKIIaJHO OKPCCIINTHU MEX1 OKa310HAJILHOI'O CJIOBOBIXUTKY, SIKUM Mae
EMIATIMHUNA KOMIIOHEHT. Y TakoMy pa3l TOYMHAE [ISITH JUBHUM aTPaKTOp
MparMaTuyHoi abo 0O0pPa3HO-aKCIONOTIYHOI KOHIIENTYyasi3allii, a CUCTeMa KOHIIENITY
nepebyBae B CTaHI HOBOI PIBHOBaru 3 JUCKYPCHUBHHUM CEPEIOBUIIEM. 3 JOMOMOTOIO
JUBHOTO aTpakTopa BioOpakaeThcsl HernependadyBaHa, HEOUYIKyBaHA IMOBEIHKA
koHuenty EMITATIS. TpaekTopii AMHAMIYHUX CUCTEM JUBHOIO aTPaKkTOpa MParHyTh
110 cKJ1aiHo1 (hopmu Pa30BOro MPOCTOPY U MoAaH1 OJU3BKO PO3TAIIOBAHUMU CXOKUMHU
JHIAMH, $KI HIKOJM HE TNEpPEeTHHAIOThCA 3ajeXHO BiJ TMEBHOI CHUTyalli B
JTUCKYPCUBHOMY aKTI CUCT€Ma KOHIIENTY BUXOJUTH 13 30HU J1i (KBa31)IEpioAUUHOTO
aTpakTopa M MEepexXoJUTh Ha TPAEKTOPI0 TUBHOIO aTpakTopa (IPUTITYIOUUCH A0
JIEKCEMH, SIKa IMIUTILIMTHO Hece B cO0l eMMaTiiiHy cemy JIMIle B KOHKPETHIN cuTyarlii
a00 y CB1JIOMOCTI OKPEMOI0 KOMyHiKaHTa) (IUB. pHC. 4):

Mother

Puc. 4. Jlusuuii arpakrop konuenty EMITATISA

Hanpukman, npenenaeHtauii antporoniM Mother Teresa “axrtuBha, 49yiiHa
JIOJIMHA, KOTpPa BCUIAKO HAMAara€ThCs JTOTMOMOITH HYKICHHUM , TPAIUIIETHCS B
Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY JHUCKypCl JAyXKe€ PpIiIKO ¥ He 3akpilUIeHHd Yy
JeKkcukorpadiuHuX JpKepenax. BIporiiHICTh 3akpiluieHHS IIbOTO MPEIEAECHTHOTO
AHTPOTIOHIMA B CJIOBHMKax JOCHTh Majla, OCKUIbKH BIH XapaKTEPU3YETHCS
HAJ3BUYAHO HHU3BKOK Y3yalbHOK 4YacTOTHICTIO. Pesymbratu mocmimkeHHs BNC



BUSBWIN, MO 3 49 BUManKiB yXuBaHHA BiacHOi Ha3Bu Mother Teresa, sxi Oymu
3HaMeHl y 26 pI3HUX TEKCTaX, Julle | KOHTEKCT BUSBUB MOr0 BUKOPHUCTAHHS SIK
IPELeICHTHOTO aHTPOIIOHIMA'

She is Clara Hale, known mostly just as Mother Hale, and since she first laid a
row of cots across the living room of her flat on 122nd Street in Harlem in 1943, she
has become the Mother Teresa of New York’s black slums (BNC, Mother Teresa, 4).

JlocuTh HU3bKAa YACTOTHICTh Y>KUTKY HaBEJEHOI 1JIOMU Hapas3l HE 3aBaxae
BIIHECTH 11 10O HOMIHAIlIH, MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS SIKUX CKJIAJA€ TMOHSATTS MPO
emnatito. OfHaK € BIPOTIAHICT TOCTYMOBOTO 3HUKHEHHS Ili€] OKa310HAJIbHOT
CTPYKTYpH. [3 CHHEpreTH4YHOi TOYKH 30py ‘“‘Oe3cimimHe 3a0yBaHHS OKa310HATI3MIB,
peani3oBaHuX y JIUCKYPCl, TOSICHIOETHCS 3 JOTMIOMOTOI0 SIBUII €HTPOMIl W JucHIAIlii.
He OyBae nucunmaTMBHUX CTPYKTYp O€3 30BHIIIHBOIO BIUIUBY, & YCYHEHH:
“IoJIpa3HIOBAJILHOTO” YMHHUMKA HEMHHYYE MpHU3Bene A0 il 3a0yBaHHA. Y HalIoMy
BUINAJKY “NOJIpa3HIOBAIILHUM™ YHMHHUKOM € icTopis Marepi Tepesu, sika 3 pokamu
MOKE CTEpPTHCS 3 MaMm’sITI KOMYHIKAHTIB. 3MIHM KOMYHIKATUBHOTO KOHTEKCTY
aKTUBYIOTh CHUCTEMY KOHLENTY: MAae€TbCid Ha yBa3l poOoTa 3 mepepoOKH BX1JIHOTO
MOTOKY €HEprii, sika MEepeHOCUTh MOBHY MaTepiio Ta iHdopmaillito. 3a Takoi YMOBH
KOHLENT HAaMaraerbcsi po3B’s3aTH MpoOJieMy BCTAHOBJIEHHS BIJHOCHOI PIBHOBAaru 3
JUCKYPCUBHUM CEPEOBUILEM, BUTPAYatOUH SKHANMEHILIE 3yCUJTb.

VY  pe3ynbrari UBOTO  3aIyCKAlOThCS  MEXaHI3MM  CaMOCHpOIIEHHA U
nedpazeonorizaiii 3 MiHIMaIbHUMHU MEPETBOPEHHSIMHU, OCKUIBKM MCUXIYHY €HEPIiio
HEOOXI1JTHO BUTPAYaTH €eKOHOMHO. [TpuHIIMI MOBHOT (MOBJIEHHEBOT) €KOHOMII MOJISTAE
B TOMY, 110 KaTeropiaJibHi CUCTEMM TMpU3HAYEHI JJIsi TOTO, 00U 3a0e3MeUuTH
MakcUMyM 1H(popMallli HaWMEHIIUMU MHUCIICHHEBUMU 3ycHiUIIMU. EdexT ekoHomil
JOCSTaeThCsd  BHACHIJOK TOrO, IO B MpPOLECl Kareropusamli HECKIHYE€HHa
PI3HOMAaHITHICTh BX1JIHO1 1H(OpMaIlli 3MEHIITY€EThCS 10 KIJIBKOCTI, ONepadenbHOl s
mucnenHs. [Iparnennss xonnenty EMIIATIS miHiMi3yBaTh €HEpreTHYHI BUTpaTH
MOK€E TPU3BECTH JI0 Jerpanailii Moro cTpykrypu. KoHTekcTyanbHa 00YMOBIIEHICTh
By3pKocnienndpigysoro ad hoC okasioHamisMy MOKE IOCTYNMUTHCh a0CTpPaKTHIiM
103aYacoBiii ceMaHTHWYHIM iH(popMmarii sekcemu empathy. V rtakomy pasi
OaraTorpaHHUN KOHLENT 3pPEAYKYEThCS A0 MIHIMQJIBHO BIII3HABAHOTO EJIEMEHTY
BUX1JTHOT CTPYKTYPH.

BucnoBku. Pi3Hi BepOambHI aTpakTOpW XapakTEPHU3YIOTh KOXHY (a3y
‘“kutrteBoro  1ukay”’  koHuenty EMIIATIS, poskpuBaiouum JIOTIKY  pyXxy
KOHLIETITYaJIbHOI CUCTEMHU 1O METHU B JUCKypcl. /[nHaMika BepOalbHUX aTpaKkTOpiB
CIpsIMOBaHa /10 YOTUPHOX THUMIB (DYHKIIOHYBaHHS: 1) TOYKOBOIrO aTpakTopa (oaHa
CTpyKTypa — Jiekcema empathy); 2) nepiomu4yHOTO aTpakTopa (IBi CTPYKTYpU —
aekcemu empathy ta sympathy); 3) kBasinepioguunoro artpakropa (N-a KiIbKICTb
CTPYKTYp — JIEKCHKA, IIpsiMe a00 OMOCEPeIKOBAHE MPEIMETHO-JIOTTYHE 3HAYEHHS SIKOi
CKJIa/Ia€ TOHATTS MPO eMMaTiio W 3aKjajJeHe B CEMaHTUYHOMY SApi cioBa (y TOMY
YHCITI 1]1I0MH); 4) TUBHOTO aTpakTopa (BUITaIKH, KOJU MOBEIh KOHCTPYIOE MOBJICHHEBI
BHpPA3H, K1 Ha MEPITUI TOTJIST HE MAaOTh HIYOTO CIIJILHOTO 3 TIOHITTSIM €MIaTii, a He
BXKUBAE JIJIS TIepeiadi JyMKH BXK€ BiJIOMi CTPYKTYPH-PENIPE3CHTAHTH KOHIIETITY).

3anmexno Big motrped komyHikamii koHrent EMITATISL moxe MUMOBLIBHO
MEepPEeXOaUTH 3 OJHOTO0 MOAYCYy B iHImUN (BigOyBaeThbes a3oBHil mepexim abo



Oipypkaiiis, TO3HA4YeHAa 3MIHOIO HASBHOTO aTpakropa). TOYKOBUU aTpakTop
XapaKTEepU3y€e€ThbCsl PIBHOBArOl0 3 JIUCKYPCUBHHUM CEpPEJOBUIIEM — IOBEJIIHKA
KOHIIETITY, MPUTSITHYTOTO A0 OJHIET JIGKCUYHOI OAMHUII, MOCTA€ HE3aJEKHOK BiJl
KOHTEKCTY AUCKypcUBHOrO akty. [lepioguunuii arpaktop mae ciaOKy piBHOBary 3
JTUCKYPCUBHUM CEPEIOBHILEM, YV PE3YJbTaTI IKOT KOHIENT AOCUTh CTaJ0 (PYyHKI[IOHYE
B AMCKypci. g KBa3inepioAUUHOTO aTpaKTopa XapakTepHOIO € CUIbHA HEpIBHOBAra 3
JTUCKYPCUBHUM CEPEIOBHINEM, a JIJIi TUBHOTO — HOBA PIBHOBAra, y pe3yJjbTaTi SKOi
CTPYKTypa KOHIIETITY HIKOJM HE TMOBTOPIOETHCS, XOo4ya 1ii CcamMOOpTraHi3aIlis
MiAMOPSIKOBaHA (PpaKTATHHUM PaBHJIaM CaMOITOA10HOCTI.

Bubip BepOabHUX aTpakTOPiB Ma€ CTUXIMHHUMA XapaKTep, OCKITLKA KOMYHIKAHTH
MOXYTh HEOUIKYBaHO BHUKOPHUCTOBYBATH OYyNb-SIKy JEKCHKY B PE3yJbTaTi MEBHOTO
KOTHITUBHOTO TIopuBy. Ha MIKpOpIBHI MNOTEHI[IMHUX KOHIENTYaJbHUX CTaHIB
B1IOYyBa€eThCA BHOIp HUIIXY PO3BUTKY CHUCTEMHU 31 CHEKTPY BCIX MOMKIIMBHUX.
KorHiTuBHMIT MiKpOpiBeHb (OPMYETHCS JTEKCHUYHUMM KOHIIENTaMH, SIKI XaOTHYHO
B32€EMO/IIIOTh OJMH 3 OJHHUM 13 TaKOIO MIBHJKICTIO, 110 B CEPEAOBHIII JUCKYPCY X
HEMOXJIMBO PO3PI3HUTH. 30BHI JMHAMIKAa BIIOOPY TMOTEHIIMHUX aTpaKTOpiB
3QJIMIIAETHCS HETIOMITHOIO aX JO0 MOMEHTY iXHbOI peaiizalii Ha MaKpoOpiBHI
JUCKYPCUBHOTO aKTy, MIATBEPKYIOYH TOU (DAKT, 110 B CUCTEMHIH 1€papXii KOHLIETTY
EMIIATIA Bci mpouiecu po3auieHi B TpocTopi Ta yaci. BaximBum THIOM
KBa3IMEepIOAUYHUX aTPAKTOPIB KOHIIENTY TaKOX € eMMNaTiHHO-eKCIpPecuBHA Ta
€MITaTIITHO-O1I1HHA JICKCUKA, aHAJI3 AKO1 € NePCHEeKTUBOI0 MOAATbIINX JT0CTiIKEHb.
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